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Giuseppe Romano 
κατά Institut national d'assurance maladie-invalidité 

(αίτηση τοῦ Tribunal du travail τῶν Βρυξελλῶν 
γιά την έκδοση προδικαστικῆς ἀποφάσεως) 

«Κοινωνική ασφάλιση — εφαρμοστέα τιμή συναλλάγματος» 

Ὑπόθχση 98/80 

Περίληψη 

1. Κοινωνική ἀσφάλιση τῶν διακινούμενων ἐργαζομένων — Διοικητική 'Επιτροπή — 
Εξουσιοδότηση ἀπό τό Συμβούλιο πρός έκδοση κανονιστικών πράξεων — Ἀσυμβίβαστο 
με τή συνθήκη — 'Αποφάσεις τῆς ἀνωτέρω ἐπιτροπῆς — Μή υποχρεωτικά αποτελέ­
σματα έναντι τῶν ἐθνικών άρχων 

(Συνθήκη ΕΟΚ άρθρα 155, 173 καί 177· κανονισμός τοῦ Συμβουλίου 1408/71 
άρθρο 81) 

2. Κοινωνική ασφάλιση τῶν διακινούμενων ἐργαζομένων — Παροχές — 'Εθνικοί κανόνες 
περί μή επιτρεπτού τῆς σωρεύσεως — Σύνταξη δυνάμει τῆς νομοθεσίας ενός μόνου 
Κράτους μέλους — Μείωση λόγω συντάξεως πού χορηγείται ἀπό άλλο Κράτος μέλος — 
Ἀπόδοση προσωρινών προκαταβολῶν — 'Εφαρμοστέα τιμή συναλλάγματος γιά τόν 
ὑπολογισμό τοῦ ἀποδοτέου ποσού 

(Συνθήκη ΕΟΚ άρθρο 51) 

1. Όπως συνάγεται ἀπό τό άρθρο 155 ὅσο 
καί ἀπό τό δικαιοδοτικό σύστημα πού 
διαμόρφωσε ἡ συνθήκη καί κυρίως ἀπό 
τά άρθρα τῆς 173 καί 177, ἕνα όργανο, 
όπως ἡ Διοικητική 'Επιτροπή, δέ δύναται 
νά εξουσιοδοτηθεί ἀπό τό Συμβούλιο 
γιά νά εκδώσει πράξεις κανονιστικού 
χαρακτήρα. Μία ἀπόφαση τῆς Διοικη­
τικῆς Ἐπιτροπής, μολονότι δύναται νά 
βοηθήσει τους φορείς κοινωνικῆς ἀσφα­
λίσεως πού εἶναι επιφορτισμένοι μέ την 
εφαρμογή τοῦ κοινοτικού δικαίου σ̓  
αυτό τόν τομέα, δέ δύναται νά τους 

υποχρεώσει νά ἀκολουθήσουν ὁρισμένες 
μεθόδους ἡ νά υιοθετήσουν ὁρισμένη 
ερμηνεία, ὅταν προβαίνουν στην εφαρ­
μογή τῶν κοινοτικών κανόνων. 'Επο­
μένως, ἡ ἀπόφαση 101 τῆς Διοικητικῆς 
'Επιτροπής δέ δεσμεύει τά εθνικά δικα­
στήρια. 

2. "Οταν μία πλήρης σύνταξη έχει 
χορηγηθεί σέ εργαζόμενο δυνάμει μόνο 
της εθνικῆς νομοθεσίας ενός Κράτους 
μέλους καί, κατ' εφαρμογή τῆς κοινο­
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τικῆς κανονιστικής ρυθμίσεως τοῦ παρέ­
χεται επίσης σύνταξη εντός ἑνός ἄλλου 
Κράτους μέλους, τῆς ὁποίας τό ποσό 
ἀφαιρείται ἀπό την πλήρη σύνταξη πού 
τοῦ χορήγησε ὁ ἁρμόδιος φορεύς τοῦ 
πρώτου Κράτους μέλους, δέ συμβιβά­
ζεται ἀπό τό άρθρο 51 τῆς συνθήκης ή 
εφαρμογή αυτής τῆς νομοθεσίας πού 
επιτρέπει, γιά μία ὁρισμένη περίοδο, ή 
ἀπόδοση στον ἁρμόδιο φορέα τοῦ 
πρώτου Κράτους μέλους τῶν προσω­

ρινῶν προκαταβολών πού καταβλήθη­
καν στό δικαιούχο νά υπερβαίνει τό 
ποσό τῆς συντάξεως ἡ τῶν καθυστε­
ρούμενων ποσών πού μεταφέρθηκαν σ' 
αυτόν τό φορέα ἀπό τό φορέα κοινω­
νικής ἀσφαλίσεως τοῦ δεύτερου Κρά­
τους μέλους, κατόπιν μετατροπής του σέ 
εθνικό νόμισμα τοῦ πρώτου Κράτους 
μέλους κατά τήν ημερομηνία τῆς μετα­
φοράς. 

Στην υπόθεση 98/80 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Tribunal du travail τῶν Βρυξελλών, κατ' 
εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία ζητεῖται, στό 
πλαίσιο τῆς διαφορᾶς πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ δικαστηρίου αὐτοῦ μεταξύ 

GIUSEPPE ROMANO 

καί 

INSTITUT NATIONAL D'ASSURANCE MALADIE-INVALIDITÉ, Βρυξέλλες, 

ή έκδοση προδικαστικής ἀποφάσεως ὡς πρός τήν ερμηνεία τῆς ἀποφάσεως 101 
της Διοικητικής Ἐπιτροπῆς τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων γιά τήν κοινωνική 
ἀσφάλιση τῶν διακινούμενων εργαζομένων, τῆς 29ης Μαΐου 1975 περί τοῦ κρί­
σιμου χρονικοῦ σημείου γιά τόν καθορισμό τῆς εφαρμοστέας τιμής μετατροπής 
κατά τόν υπολογισμό ὁρισμένων παροχών (JO C 44 τῆς 26. 2. 1976, σ. 3) ενόψει 
τῶν διατάξεων τοῦ ἄρθρου 7 τοῦ κανονισμοῦ 574/72 τοῦ Συμβουλίου τῆς 21ης 
Μαρτίου 1972, πού καθορίζει τόν τρόπο εφαρμογής τοῦ κανονισμοῦ 1408/71 
περί εφαρμογής τῶν συστημάτων κοινωνικής ἀσφαλίσεως στους μισθωτούς καί 
τίς οικογένειες τους πού διακινοῦνται εντός τῆς Κοινότητας (JO L 74, σ. 1, ΕΕ 
εἰδ. ἔκδ. ἀριθ. Ν 74, τόμ. 05/001, σ. 138), 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Τ. Koopmans, πρόεδρο τμήματος, Α. O'Keeffe καί G. Bosco, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: J.-P. Warner 
γραμματεύς: Η. Α. Rühl, κύριος υπάλληλος διοικήσεως 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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